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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3909. AGREEMENT’ BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING RECIPROCALADMINISTRATIVE ASSISTANCE
IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, ON 23 MAY 1956

The Kingdom of Denmark and the Kingdom of Norway have decided to

conclude an agreementconcerningassistancein mattersof taxation.

They havefor that purposeappointedas their plenipotentiaries

His Majesty the King of Denmark

Mr. HansChristianSvaneHansen,His PrimeMinister andMinisterof Foreign
Affairs,

His Majesty the King of Norway

Mr. Conrad Hofgaard, Counsellorof Embassy,Acting Chargéd’Affaires of
Norway at Copenhagen;

who, having examinedeachother’s full powers, found in good an due form,
haveagreedupon thefollowing provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article .1

The two Statesundertaketo rendereachotherassistancein taxationmatters
in the mannerspecifiedhereinafter:

Forthe purposesof this Agreement,the term “assistance”means

(a) The serviceof documents;

(b) The procurementandexchangeof information without specialrequestor by
request in individual cases; and

(c) The recoveryof tax.

Article 2

Forthe purposesof thisAgreement,theterm “taxes” meansthetaxescovered
by the Agreementsfor the timebeing in force betweenthe Kingdom of Denmark

1 Cameinto force on 1 January1957, in accordancewith article 21, the exchangeof the
instrumentsof ratification havingtaken placeat Oslo on 21 December1956.
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and the Kingdom of Norway for the avoidanceof doubletaxation with respectto
taxeson income andpropertyandwith respectto deathduties.1

Article 3

Assistanceas specified in article 1 shall be renderedby the one State in all
taxation mattersandin connexionwith all tax claims arising in the other State
under its legislation concerningthe taxes referredto in this Agreement— but
cf. article12, third paragraph,andarticle21.

Article 4

Mattersof assistanceshallbe dealtwith by directcorrespondencebetweenthe
Ministries of Financeof the two Statesor betweenauthoritiesdelegatedby them.

Article 5

An applicationfor assistancemayberefusedif the Statefrom whichassistance
is requestedconsiderssuchassistancelikely to endangerits sovereigntyor security.

Article 6

If an application for assistanceis granted,eitherwholly or partly, the State
from which assistanceis requestedshallpromptly notify the other State of the
outcomeof the matter.

If an applicationfor assistanceis not granted,the Statefrom which assistance
is requestedshall promptly so notify the other State, giving the reasonfor its
decision.

When notice as provided in this article is given, information shall also be
furnished concerningcircumstanceswhich may be of relevancein the further
treatment of the matter.

Article 7

Documentsissuedor certified by a court or by an administrativeauthority
in one Statemay be usedin taxation mattersin the otherState without further
legalization.

The provisionsof the first paragraphshallapply also to documentssignedby
an official of the court or authority, if suchsignatureis sufficient under the law
of the Stateto which the court or authority belongs.

I Seep. 75 of this volume.
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SERVICE OF DOCUMENTS

Article 8

Except in the casesmentionedin the following paragraph,the competent
authority of the State from which serviceis requestedneedeffect serviceonly by
the deliveryof the documentto the recipientif he is willing to receiveit.

If the State requestingserviceso desires,the documentshallbeservedaccord-
ing to the procedureprescribedfor similar serviceby the law of the State from
which serviceis requested.

Article 9

Proofof serviceshallbeconstitutedeitherby a datedandattestedreceiptfrom
thepersonon whom theservicewaseffectedor by acertificatefrom the competent
authority of the State from which service is requested,indicating the manner
and date of service.

PROCUREMENT OF INFORMATION, ETC.

Article .10

The procurementof information shallbe effectedin accordancewith the law
of the Stateto which the applicationis made,

An applicationfor the procurementof information maybe rejectedif the State
making the application is debarredby its own legislation from procuringcorres-
ponding information, or if compliancewith the applicationwould result in the
disclosureof a business,industrialor professionalsecret.

Theauthoritymakingtheapplicationshallstatewhetherthe actionin question
could, underthe law of its own State,be takenat the requestof the otherState.

Article 11

As soon as possibleafter the end of eachcalendaryear, and without being
specifically requestedto do so, theauthoritiesreferredto in article4 shallexchange
such information conveniently procurablefrom available data and relating to
individuals or bodiescorporatedomiciled in the other State as is likely to be of
relevancefor theassessmentof tax. The scopeof the informationto be soexchan-
gedshallbedeterminedby aspecialagreementasreferredto in article 18.

If the informationreceivedby a Stateis discoveredto be incorrect,thecompe-
tentauthority of that Stateshall, if suchaction is consideredexpedientand likely
to beof interestto theotherState,returnthe documentsreceivedto thecompetent
authority of the otherState as soonas possible,togetherwith a statementof the
reasonsfor their return,or notify thatauthority of the circumstances.
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RECOVERY OF TAX

Article 12

At the requestof eitherState,anenforceabletax claim shall be acknowledged
as enforceablein the otherState by the authority of that otherState referredto
in article4, andshallbe enforcedin accordancewith thelaw of that State.

An applicationfor recoveryof tax shallbe accompaniedby a statementfrom
the competentauthority of the State making the application that the claim is
enforceable. The competenceof that authority shall be certified by one of the
authoritiesreferredto in article4.

Assistancefor recoveryof tax shall not be given if enforcementof the tax
claim would entail double taxationcontrary to agreementsin force betweenthe
two Statesfor the avoidanceof doubletaxation.

Article 13

An applicationfor assistancein recoveryof tax may be madeonly if thereis
no satisfactorymeansof recoveringthe tax in the applicantState.

In the caseof an heir or anyotherpersonwho hasacquiredpropertymortis
causa,no assistanceshallbe givento recovertax in excessof the amountor value
of the propertywhen it was acquiredmortis causa. In this connexionthe term
“tax” meansdeathduty (successionduty) on the propertyconcernedandincome
or property tax assessedagainstthe deceasedpersonor hisestate.

Article 14

Tax to be recoveredunderthis Agreementshallnotbe entitled to any special
preferenceprescribedfor taxes in the State from which assistanceis requested.

No judicial or bankruptcyproceedingsshallbe institutedin connexionwith
recoveryof tax under this Agreementunlessthe supremefinancialauthoritiesof
the Statewherethe tax is to be recoveredhas,at the requestof the corresponding
authority of the Statemaking the application,given its expressconsentthereto.

Article 15

The Statein which tax is recoveredunderthis Agreementshallbeliable to the
otherState for the amount recovered.
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MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

All inquiries, information, statementsand other communicationsreceived
by eitherStateunderthis Agreementshallbe subject to the statutoryregulations
of that State regarding’professionalsecrecyand the confidential custodyof docu-
ments.

Article 17

A State renderingassistanceunder this Agreementmay not chargeany fee
or costs to the other State. It shall, however,be entitled to the reimbursement
of remunerationpaid to experts,of costsincurredfor the servicesof process-servers
in the casesreferredto in article8, secondparagraph,andof costsof judicial pro-
ceedingsarising out of the renderingof assistance.

Article 18

The supremefinancial authorities of the two Statesmay conclude further
agreementsin conformity with the purposesof this Agreement. They may in
particularmakeagreementswith regardto the exchangeof information as referred
to in article 11 andwith regardto : the information requiredto be furnishedin a
requestfor assistance; the minimumamountsfor whichan application for recovery
may be made; chargesin connexionwith recoveryand interests,judicial costs,
fines andothersimilar non-penalcosts incurredin connexionwith the imposition
or recoveryof tax; the fixing of the rate of exchangefor the conversionof sums
to be recovered;andthe accountingandtransferof the sumsrecovered.

The aforesaidauthoritiesmay likewise concludea special agreementto deal
with difficulties or doubtswhich may arisewith regardto the interpretationor
applicationof the presentAgreement.

Article 19

For the purposesof this Agreement,the term “supremefinancial authority”
meanstheMinisterof Financeof the Stateconcerned.

Article 20

This Agreementshallnot apply, in respectof Denmark,to the FaroeIslands
or Greenland,nor, in respectof Norway, to Spitzbergen,Jan Mayenor the Norwe-
gian dependenciesoutsideEurope.
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Article 21

This Agreementshallbe ratified, andthe instrumentsof ratification shallbe
exchangedat Oslo as soonas possible. The Agreementshallenterinto force at
the beginning of the month next following the exchangeof the instrumentsof
ratification, but not earlier than 1 January 1957.

Assistanceshallbe rendered

As regardsthe procurementof information from Norway, if the income or
propertyconcernedhas or oughtto havebeenassessedin Denmarkin connexion
with the assessmentfor the 1957-58or a later tax year;

As regardsthe procurementof information from Denmark, if the incomeor
propertyconcernedhas or ought to havebeen assessedin Norway in connexion
with the assessmentfor 1957 or a lateryear;

As regardsthe procurementof information in casesrelating to deathduties,
if the deceasedperson,whethertestateor intestate,died after the entryinto force
of the Agreement

As regardsthe recoveryof taxesasreferredto in article2, if thetax hasbecome
payableon or after the dateon which the Agreemententersinto force.

Article 22

The Agreementshall continuein force until notice of termination is given
by oneof the contractingStates. Suchnotice shallbe given at leastsix months
before the endof the calendaryear. Wheredue notice is given, the Agreement
shallceaseto be effectiveat the endof the calendaryear.

An applicationfor assistancewhich,beforetheAgreementceasesto beeffective,
is receivedby the competentauthority of the State to which the applicationis
addressedshallbecompliedwith in accordancewith the provisionsof the Agree-
ment.Nevertheless,in the caseof an applicationfor recoveryof tax, the foregoing
provisionshallapply only if, in addition, the acknowledgementof the enforceable
claim is notified beforethe Agreementceasesto be effective.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two Stateshave signed
the presentAgreementandhavetheretoaffixed their seals.

DONE at Copenhagen,on 23 May 1956, in duplicate,in the Danish andNor-
wegian languages,both textsbeing equallyauthentic.
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